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& SAKERHETSFORESKRIFTER

Las noga igenom denna bruks-
och monteringsanvisning, i synner-
het sakerhetsforeskrifterna, innan
du installerar och borjar anvanda
produkten.

Spara bruksanvisningen for senare
anvandning eller till den som even-
tuellt dvertar produkten efter dig.

Gor produkten strémlds innan all
form av rengéring och skotsel.

§ Avledning av utblasningsluften
skall utforas i enlighet med fo-
reskrifter utfardade av berord
myndighet.

§ Utblasningsluften far inte ledas
in i rokkanal som anvéands for
avledning av rokgaser fran t ex
gas- eller braskaminer, ved- el-
ler oljepannor etc.

§ Avstandet mellan spis och pro-
dukt maste vara minst 45 cm.
Vid gasspis Okas avstandet till
65 cm. Om hogre monterings-
hojd rekommenderas av gas-
spisens tillverkare ska hansyn
tas till detta.

§ For att undvika att fara uppstar
ska fast installation, utbyte av
sladdstall eller annan typ av
anslutning utforas av behorig
fackman.

§ Att flambera under produkten
ar inte tillatet.
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Tillrackligt med luft maste till-
foras rummet nar produkten
anvands samtidigt med pro-
dukter som anvander annan
energi an el-energi, t ex gas-
spis, gas- eller braskaminer,
ved- eller oljepannor etc.

Produkten kan anvédndas av
barn fran 8 ar och personer
med nedsatt mental, sensorisk
eller fysisk formaga, eller brist
pa erfarenhet och kunskap, om
de informeras om hur produk-
ten ar avsedd att anvandas.

Barn skall inte leka med pro-
dukten. Rengdring och under-
hall av produkten skall inte
utforas av barn utan tillsyn.

Atkomliga delar av produkten
kan bli heta i samband med
matlagning.

Risken for brandspridning 6kar
om inte rengoring sker sa ofta
som anges.



&Y INSTALLATION

Spiskapan ar avsedd for montering infalld i
skap. Spiskapan ar férsedd med motordri-
vet spjéll, LED-belysning och metalltradsfil-
ter. Installation, skotsel, underhall mm
framgar av denna anvisning.
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Fig. 1
Matt se Fig. 1
Elektrisk 230V ~ med
anslutning skyddsjord.
Belysning LED2x2 W

Max anslutningsef- 900 W vid 230 V~

fekt for styrledare

TILLBEHOR
Trumsats for anslutning till imkanal.

INSTALLATION

Monteringsdetaljer, skruvar fér uppfastning
mm levereras med spiskapan.

Elektrisk installation

Anslutningen skall géras fast och spiskapan
maste foregas av en allpolig brytare. Instal-
lationen skall utféras av behorig fackman.

Gron/gul
Brun

Bla

Fig. 2

Byte av spjallucka

Om spiskdpan ska monteras i kok dar det
finns separat grundflédesventilation ska
den férses med tatslutande spjallucka. Byt
spjéllucka innan spiskapan monteras, se se-
parat anvisning.

Montering anslutningsstos med spjall

o
G

A

Fig. 3
Utluftdonet levereras inuti spiskapan.

Spjéllaxeln A placeras i 6glan under spjal-
locket, se Fig. 3. Se till att klackarna B ham-
nar under platkanten och att donet snapper
fast.
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Montering av spiskapan Montering i skap med botten

Montering mellan, eller i skap utan
botten. 269 554

A

Fig. 4
Spisk&pan monteras med hjélp av konsoler.

Mark ut och fast skruvar, sa att de sticker
ut nédgra millimeter i bada skapsidorna en-
ligt mattbilden, Fig. 4A. Om man vill placera
spiskapans undersida i linje med skapra-
dens undersida anvédnds det 6vre mattet,
102, se Fig. 4A. Konsolerna ar justerbara .
o .. . . Fig. 7
pa spiskdpan for att passa olika skapdjup,
Fig. 4B. Spiskdpan monteras med hjélp av konsoler.
Saga upp ett hal i skapbotten enligt mattbil-
den, Fig. 6. Fast konsolerna sa langt in det
gar pa spiskapan. Skjut upp spiskapan i ha-
let mot skapets botten. Drag ut, Fig. 7A,
och skruva fast konsolerna i sidorna pa ska-
pet, Fig. 7B. Drag fast konsolerna i
spiskapan.

Anslutning till franluftkanal
Anslut spiskdpan med ror eller slang @125

mm.
Fig. 5 = =

. . e | |
Montera konsolerna i spiskapan utan att
dra &t skruvarna helt och justera konsoler- Fig. 8
na sa att de passar mot skapsidorna, Fig.
5A. Hang upp spiskapan i de formonterade Obs!
skruvarna i skapsidan. Dra &t skruvarna pa Vid montering med anslutningsslang,
konsolen och i viggen, Fig. 5B. L&s fast méste slangen monteras stréckt nér-
konsolerna med Iasskruvar, Fig. 5C. mast anslutningen, Fig. 8.
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Justering av utdragbar front.

Fig. 9

Drag ut fronten helt. Lossa skruven for
frontstoppen, pa undersidan av spiskapan
och dra den sa langt fram mot fronten det
gar, Fig. 9.

Fig. 10

Skjut in fronten tills den hamnar i rétt lage
mot skapraden, Fig. 10. Drag ut fronten
igen och dra fast skruven fér frontstoppen.

Byte av front.

Fig. 11

Fronten &r |6stagbar fér byte mot annan
frontlist. Lossa skruvarna enligt Fig. 11.
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& INJUSTERING AV LUFTFLODEN

SPJALLINSTALLNING
Grundflode

Fig. 12

Grundventilationen stélls in genom att
skjutspjallet A placeras i 6nskat lage enligt
markering B, Fig. 12. (Se diagram, sidan
24)

Tryckfallsmétning

Fig. 13

Tryckfallsmétningen utféres genom att
slangen monteras p& méatuttaget E i stosens
framkant, Fig. 13.
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& ANVANDNING

FUNKTION REGLAGE

p
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Fig. 14

A. Belysning
B. Spjéllfunktion

C. Indikeringslampa (tand vid 6ppet spjall).

Vid matlagning 6ppnas spjéllet. Spjéllet
stangs automatiskt efter 60 minuter eller
genom att trycka en andra gang pa knap-
pen B. Lat gdrna spjéllet vara 6ppet en
stund fore och efter matlagning, for att
hindra att os sprids i rummet.

SKOTSEL OCH UNDERHALL

Rengoring

Spiskapan torkas av med véat trasa och
diskmedel. Filtret ska rengdras 2 ganger
per manad vid normal anvandning.

Fig. 15

Ta bort fettfilter genom att 6ppna snappet,
Fig. 15. Hantera filter forsiktigt, var noga
med att inte bocka dem.

Blotlagg filtret i varmt vatten blandat med
diskmedel. Filtret kan dven diskas i maskin.
Sétt tillbaka fettfilter efter rengdring, se till
att de snépper fast ordentligt.

Insidan av spiskapan samt spjéllet ska ren-
gbras minst tva ganger per ar. Torka av
med vat trasa och diskmedel. Spjéllet ren-
gors enklast nar det &r dppet.
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&» SERVICE OCH GARANTI

Kontrollera att sékringen ar hel. Prova alla
funktioner for att sékerstélla vad som inte
fungerar.

Kontakta Komfovent

Du hittar féretagets kontaktuppgifter pa
www.komfovent.se

De kan hjélpa till att atgérda felet eller anvi-
sa till ndrmaste servicefirma for snabb och
bra service.

Produkten omfattas av géllande EHL-
bestammelser

EMBALLAGE- OCH
PRODUKTATERVINNING

Emballaget ska ldmnas in p& ndrmaste
miljostation for atervinning.

Symbolen anger att produkten
inte far hanteras som hushalls-
avfall. Den skall i stéllet lamnas
in pa uppsamlingsplats for
B :tervinning av el- och elektro-
nikkomponenter. Genom att sékerstélla att
produkten hanteras pa ratt satt bidrar du till
att forebygga eventuellt negativa milj6- och
hélsoeffekter som kan uppstéd om produk-
ten kasseras som vanligt avfall. For ytterli-
gare upplysningar om atervinning bér du
kontakta lokala myndigheter, sophamt-
ningstjénst eller affaren dar du kdpte varan.
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SAFETY INSTRUCTIONS

Carefully read these instructions
of use and the installation guide,
in particular the safety instruc-
tions, before you install and begin
using the product.

Save these instructions for later
use or for the party who may take
over the product after you.

Make sure you unplug the product
prior to any form of cleaning or
care.

§ Diversion of exhaust air shall
be carried out in accordance
with instructions issued by the
appropriate authority.

§ Exhaust air may not be direc-
ted into flues that are used for
fumes from, for example, gas,
wood or oil-burning stoves, fi-
replaces, etc.

§ The distance between the coo-
ker and the product must be at
least 45 cm. For gas cookers,
the distance should be increa-
sed to 65 cm. If a higher
mounting height is recommen-
ded by the gas cooker manu-
facturer, this should be taken
into account.

§ In order to avoid a potential
hazard, installation, replace-
ment of cables or other types
of connection should be car-
ried out by a qualified
professional.

10

§
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Flambéing underneath the pro-
duct is not allowed.

There must be sufficient air in
the room when the hood is to
be used at the same time as
products that use energy sour-
ces other than electricity, i.e.,
gas hobs, gas, wood or oil-bur-
ning stoves or fireplaces, etc.

The product may be used by
children from 8 years of age
and persons with mental, sen-
sory or physical impairment, or
a lack of experience and know-
ledge, if they are informed on
how the product is to be used.

Children should not be allowed
to play with the product. Clea-
ning and maintenance of the
product must not be perfor-
med by children without
supervision.

Accessible parts of the product
may become hot in conjunc-
tion with cooking.

The risk of a fire spreading in-
creases if cleaning is not car-
ried out as often as is
recommended.
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INSTALLATION

The cooker hood is intended for installation
built into cupboards. The cooker hood is
equipped with a motorised damper, LED
lamps and metal mesh filter. Installation,
care, maintenance etc., are described in
these instructions.

Fig. 1
Measurements see Fig. 1
Electrical 230 V ~ earthed.
installation
Lighting LED2x 2 W
Max. connection 900 W at 230 V~

output for control
cable

OPTIONS

Drum attachment for connection to kitchen
flue.

INSTALLATION

Fixing parts, screws for mounting, etc. are
supplied with the cooker hood.
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Electrical installation

The connection must be secured and the
cooker hood must be preceded by an omni-
polar switch. Installation must be carried
out by a qualified professional.

Green/Yellow
Brown

Blue

Fig. 2

Replacement of damper hatch

If the cooker hood is to be installed in kit-
chen with separate basic flow ventilation, it
must be fitted with tight-fitting damper. Rep-
lace the damper hatch before installing the
cooker hood, see separate instructions.

Installing the damper.

R

A

Fig. 3

A duct connector with damper is provided
inside the hood.

Position the damper axle "A" in the loop un-
der the damper lid; see Fig. 3. Ensure that
the clips "B" engage under the edge of the
plate. Press the connector into position un-
til the snap locks is fixed.
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Installing the cooker hood

Installation between or in cupboards
without bases.

A

Fig. 4
The cooker hood is installed using
brackets.

Mark out and fasten screws so that they
protrude a few millimetres from both cup-
board sides as illustrated, Fig. 4A. If it is in-
tended to align the underside of the cooker
hood with the underside of the row of cup-
boards, use the upper measurement 102;
see Fig. 4A. The cooker hood brackets are
adjustable to fit various cupboard depths,
Fig. 4B.

Fig. 5

Move the cooker hood brackets without ful-
ly tightening the screws and adjust the
brackets so that they fit the sides of the
cupboards, Fig. 5A. Hang the cooker hood
in the pre-installed screws in the side of the

12

cupboard. Tighten the screws in the bracket
and on the wall, Fig. 5B. Lock the brackets
into position using the locking screws, Fig.
5C.

Installation in cupboards with bases.

260 554

Fig. 7

The cooker hood is installed using
brackets.

Using a saw, cut out a hole in the base of
the cupboard, Fig. 6. Attach the brackets as
far into the cooker hood as possible. Insert
the cooker hood up into the hole in the
base of the cupboard. Pull out, Fig. 7A, and
use screws to fasten the brackets to the si-
des of the cupboard, Fig. 7B. Tighten the
brackets in the cooker hood.

Connection to exhaust flue

Connect the cooker hood with a pipe or
tubing @ 125 mm.
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Fig. 8

Attention!

When using a connecting tubing, the
tubing must be stretched and assembled
to fit directly next to the connection, Fig.
8.

Adjusting the pull-out front.

Fig. 9

Pull the front out completely. Undo the
screw for the front stop, which is located
on the underside of the cooker hood, and
the pull it as far towards the front as pos-
sible, Fig. 9.

Fig. 10

Slide in the front until it is correctly positio-
ned in relation to the cupboards, Fig. 10.
Pull out the front again and tighten the front
stop screw.

991.0485.503/126239/2017-01-19

Changing front.

Fig. 11

The front is removable to enable replace-
ment with another front moulding. Undo
the screws according to Fig. 11.

13



ADJUSTING AIR FLOW

SETTING THE DAMPER

Basic flow

Fig. 12

Basic ventilation is set by moving the slid-
ing damper A to the desired position ac-
cording to marking B, Fig. 12. (See
diagram, page 24.)

Measuring pressure drop

Fig. 13

The pressure drop is measured by fitting
the hose on the measuring port E at the
front edge of the coupling, Fig. 13.

14
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INSTRUCTIONS FOR USE

FUNCTION CONTROLS

Fig. 14

A. Lighting

B. Damper

C. Indicator lamp (lit when damper open).
The damper is opened while food is being
prepared. The damper closes automatically
after 60 minutes or by pressing button B a
second time. Ideally, keep the damper open
a short while before and after cooking, in
order to avoid the spread of odours in the
room.

CARE AND MAINTENANCE

Cleaning

The cooker hood should be cleaned with a
damp cloth and washing-up liquid. The filter
must be cleaned twice a month, with nor-
mal usage.

Fig. 15

991.0485.503/126239/2017-01-19

Remove the grease filter by opening the
snap, Fig. 15. Handle the filter gently, be
careful not to bend them.

Soak the filter in a solution of warm water
and washing-up liquid. The filter can also be
washed in a dishwasher.

Refit the grease filter after cleaning, make
sure they snap firmly into place.

The inside of the fan and the damper shall
be cleaned at least twice a year. Wipe with
a damp cloth and detergent. The damper is
best cleaned when it is open.

15



SERVICE AND WARRANTY

Check that the fuse is intact. Go through all
the functions to check what does not work.

Contact Amalva/Komfovent

You will find the company's contacts in
www.komfovent.com website.

They can provide assistance with address-
ing the problem or point you to the nearest
service company for fast and effective
service.

The product is covered by the relevant EHL
provisions

Visit our website: www.komfovent.com

PACKAGING AND PRODUCT
RECYCLING

The packaging should be deposited at
your nearest recycling collection point

The symbol means that the
product may not be treated as
household waste. It should in-
stead be submitted to a collec-
I tion point for the recycling of
electrical and electronic components. By
ensuring that the product is handled in the
correct manner, you help to prevent the
possible negative environmental and health
effects that could occur if the product was
disposed of as regular waste. For further in-
formation on recycling, contact your local
authority or refuse disposal service, or the
store where you purchased your product.

16
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@ SAUGOS TAISYKLES

Prie$ jrengdami ir pradédami nau-
doti gaminj atidZiai perskaitykite
§ig naudojimo ir montavimo in-
strukcijg, ypac saugos taisykles.
ISsaugokite naudojimo instrukcija,
jei véliau prireikty jums patiems
arba tam, kam perduosite gaminj.
Prie§ atlikdami bet kokio pobudzio
valyma ar prieziura, iSjunkite gami-
nj i$ elektros tinklo.

§

Salinamas oras turi biti nukrei-
piamas laikantis taisykliy, nus-
tatyty atitinkamos institucijos.

Salinamo oro ortakio negalima
jungti prie dumtraukio, kuris
yra naudojamas iSmetamo-
sioms dujoms paSalinti i§, pa-
vyzdziui, dujomis arba mediena
kurenamy zidiniy, medZiu ar
skystu kuru kurenamy katily ir
t.t.

Atstumas tarp viryklés ir gami-
nio turi buti maziausiai 45 cm.
Jei naudojama dujiné virykle,
padidinkite atstuma iki 65 cm.
Jeigu dujinés viryklés gaminto-
jas rekomenduoja didesnj auk-
§tj, laikykités jo
rekomendacijy.

Kad iSvengtuméte pavojaus,
jrengimo, laidy keitimo ir kitus
prijungimo darbus turi atlikti
kvalifikuotas specialistas.

991.0485.503/126239/2017-01-19
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Naudojant gaminj draudZiama
ruoSti maistg ,flambé“ budu
(uzpilant spiritu ir padegant).

Jei naudojant gaminj tuo pat
metu naudojami ir kiti gami-
niai, maitinami ne elektros
energija, pvz., dujomis arba
mediena kdrenami Zidiniai,
medZziu ar skystu kuru kdrena-
mi katilai ir t. t., | kambarj turi
pateikti pakankamas oro
kiekis.

Gaminj gali naudoti vaikai nuo
8 mety amZiaus ir asmenys, tu-
rintys psichikos, sensorikos ar
fiziniy sutrikimy arba menkg
patirtj ir nedidelj Ziniy kiekj, jei-
gu jie yra informuoti apie tai,
kaip jj reikia naudoti.

Vaikai negali Zaisti su gaminiu.
Suaugusiyjy nepriziurimiems
vaikams neleidziama valyti
gaminio ir atlikti jo prieziuros
darby.

Gaminant maistg kai kurios
gaminio dalys gali jkaisti.

Jei valoma reciau nei rekomen-
duojama, padidéja gaisro
rizika.
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@ |RENGIMAS

Numatyta, kad gary surinktuvas bus jreng-
iamas spinteléje. Gary surinktuve jtaisyta
motoriné sklendé, LED ap$vietimas bei me-
talinis filtras. Siose instrukcijose apra$ytas
jrengimas, naudojimas, prieZitra ir kt.
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Fig. 1
Matmenys Zr. Fig. 1
Prijungimas prie 230V ~ su
elektros tinklo jZeminimu.

Apsvietimas LED lempa, 2 x 2
W
DidZiausia leistina 900 W, 230 V~

prijungimo galia

PRIEDAI

Gofruotas vamzdis, skirtas prijungti prie vé-
dinimo kanalo.

IRENGIMAS

Montavimo detalés, tvirtinimo varztai ir kt.,
parduodami kartu su gartraukiu.
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Prijungimas prie elektros tinklo
Prijungimas turi buti stabilus, o gary surink-
tuvas - jZemintas. Gary surinktuva turi
jrengti kompetentingas specialistas.

Geltona/Zalia
Ruda
Mélyna

Fig. 2

Sklendés angos pakeitimas

Jeigu gary surinktuvas bus montuojamas
virtuvéje, kurioje yra atskira védinimo siste-
ma, jo sklendés anga turi sandariai uZsida-
ryti. Prie§ montuodami gary rinktuva,
pakeiskite gartraukio peréjima j anga (Zr.
atskirai pateiktas gaires).

Sklendés montavimas

R

A

Fig. 3
Ortakio jungtis su sklende pateikiama gary
surinktuvo viduje.

Sklendés asis A jstatoma | kilpg po sklen-
dés danggiu, Zr. Fig. 3. Patikrinkite, ar an-
tgaliai atsirado po plokstés krastu ir ar
jtaisas jsitvirtino.
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Gary surinktuvo jrengimas

|rengimas spinteléje be dugno arba tarp
spinteliy.

A

Fig. 4

Gary surinktuvas montuojamas naudojant
atramas.

Pazymeékite ir pritvirtinkite varztus taip, kad
jie i8sikiSty pora milimetry abiejuose spin-
telés Sonuose, kaip parodyta paveikslélyje,
Fig. 4A. Jeigu norite, kad gary surinktuvo
apadia blty vienoje eiléje su spinteliy apa-
¢ia, naudokite virSutinj mata, 102, zr. Fig. 4
A. Gary surinktuvo atramos yra reguliuoja-
mos, kad atitikty skirtingus spinteliy gylius,
Fig. 4 B.

Fig. 5

Sumontuokite atramas | gary surinktuva iki
galo neiSimdami varzty ir sureguliuokite jas
taip, kad jos atitikty spintelés sienas, Fig. 5
A. Pakabinkite gary surinktuva ant jau

991.0485.503/126239/2017-01-19

sumontuoty varzty. Priverzkite varztus atra-
moje ir sienoje, Fig. 5B. UZtvirtinkite atra-
mas varztais su verzlémis, Fig. 5C.

|rengimas spinteléje su dugnu.

269 554

Fig. 7

Gary surinktuvas montuojamas naudojant
atramas.

ISpjaukite angg spintelés dugne pagal pa-
veikslélj, Fig. 6. |tvirtinkite atrama kuo gi-
liau. Pastumkite gartraukj j anga spintelés
apadioje. IStraukite, Fig. 7A, prisukite atra-
mas spintelés Sonuose, Fig. 7B. Priverzkite
atramas prie gary surinktuvo.

Prijungimas prie iSeinancio oro kanalo
Prijunkite gartraukj lanksciu ar cinkuotos
skardos ortakiu, kurio skersmuo - 125 mm.

LT
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Obs!

Prijungiamoji Zarna montuojama istiesta,
tiesiai | artimiausig prijungimo vieta, Fig.
8.

Nuimamos priekinés dalies
reguliavimas.

Fig. 9

Iki galo iStraukite priekine dalj. Atlaisvinkite
varztus, laikancius priekinés dalies virsy
gary surinktuvo apacioje ir patraukite ja
priekj tiek, kiek jmanoma, Fig. 9.

Fig. 10

Traukite priekine dalj tol, kol ji bus tinkamo-
je padétyje, Fig. 10. Dar karta patraukite
priekine dalj ir priverzkite priekinés dalies
virsy.

Priekinés dalies pakeitimas.

Fig. 11

20

Priekiné juostelé gali buti nuimama ir pakei-
diama kitokia. Atsukite varZtus pagal Fig.
11.
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@ ORO SRAUTO REGULIAVIMAS

SKLENDES NUSTATYMAS

Pagrindinis srautas

Fig. 12

Pagrindinis srautas nustatomas jdedant
sklende A su stumdoma pertvara j norima
padét] taip, kaip paZyméta B, Fig. 12. (Zr.
diagrama, p. 24.)

Slégio matavimas

Fig. 13

Norédami matuoti slégj, matavimo taske E,
esanciame kai$cio priekiniame kraste, su-
montuokite Zarnelg, Fig. 13.

991.0485.503/126239/2017-01-19
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@ NAUDOJIMAS

VEIKLOS VALDIKLIAI

Fig. 14

A. ApSvietimas

B. Sklendés veikla

C. Indikatoriaus lemputé (uZsidega atsida-
rius sklendei).

Gaminant valgj sklendé yra atidaroma.

Sklendé uzsidaro automatiskai po 60 minu-

¢iy arba dar karta paspaudus mygtuka B.

Kad iSvengtuméte kvapy pasklidimo po

kambarj, atverkite sklende prie§ pradédami

gaminti ir laikykite jg atvirg dar minutéle po

to, kai baigsite gaminti.

PRIEZIURA BEI LAIKYMAS

Valymas

Gartraukio dangtis valomas drégna pasluos-
te bei indy plovikliu. Naudojant jprastai, filt-
ras turi buti valomas 2 kartus per ménes;.

Fig. 15

22

Riebaly filtrus iSimkite paspausdami jrantas
Fig. 15. Su filtrais elkités atsargiai, stenki-
tés jy nesulenkti.

Pamerkite filtrg j Silta vandenj, sumaiSyta
su indy plovikliu. Filtras gali buti plaunamas
ir indaplovéje.

Po valymo jdékite riebaly filtrg atgal, patik-
rinkite, ar jis jsitvirtina tinkamai.

Sklendé ir gary rinktuvo vidus turi bati valo-
mi bent du kartus per metus. Nuvalykite su
drégna pas$luoste ir indy plovikliu. Sklende
valyti lengviausiai tada, kai ji atidaryta.
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@ PRIEZIURA IR GARANTIJA

Patikrinkite saugiklj. ISbandykite visas funk-
cijas, kad nustatytumeéte, kurios neveikia.

Susisiekite su ,,Amalva“

Jmonés kontaktus surasite apsilanke www.
komfovent.It interneto svetainéje.

Jie gali padéti iSspresti problema arba nuk-
reipti j artimiausig jmone, kur jus greitai ir
kokybiskai aptarnaus.

Gaminiui taikomos normos, galiojancios
EHL tipo produkcijai.

PAKUOTES IR GAMINIO
PERDIRBIMAS

Pakuote reikia pristatyti j artimiausia perdir-
bamy atlieky

surinkimo vieta.

Simboliai nurodo, kad gaminys

negali bati laikomas buitinémis

atliekomis. Jis turi bati pristaty-

tas j elektros ir elektronikos at-

B jicky surinkimo vieta.

Uztikrindami, kad gaminys yra tvarkomas
tinkamu budu, padésite apsaugoti nuo gali-
mo neigiamo poveikio aplinkai ir sveikatai,
kuris gali kilti, jei gaminys blty iSmetamas
kaip paprastos atliekos. Dél iSsamesniy nu-
rodymy apie perdirbima kreipkités j vietos
valdzios institucijas, atlieky surinkimo pas-
laugas teikian€ias jmones arba parduotuve,
kurioje jsigijote preke.
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GRUNDFLODE/FORCERINGSFLODE
GRUNDVENTILATION/FORCERET VENTILATION

Injusteringsdiagram

Indreguleringsdiagram

Statiskt tryckfall (Pa)
Staattinen paine-ero (Pa)
Statisk trykkfall (Pa)
Statiskt trykfald (Pa)
Static pressure drop (Pa)
Statische onderdruk (Pa)

700

Grundfléde
Perusvirtaus
Grunnventilajon
Grundstrom
Basic ventilation
Basis ventilatie

Inst
Asento
Inst

PERUSTUULETUS/TEHOSTETTU TUULETUS
GRUNNVENTILASJON/FORSERT VENTILASJON

Saatokaavio
Innreguleringsdiagram

Forceringsflode
Tehostettu virtaus
Forsert ventilasjon
Forceringsstrom
Forced ventilation
Geforceerde ventilatie
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Loa = Den A-végda ljudtrycksnivan vid 10 m* Sabin

Aénenpainetaso 10 m?
Den A-vegde lydtrykkniva ved 10 m? Sabin

Sabin

Den A-vegtor lydtryksniveau ved 10 m? Sabin

Fig. 16
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25 30 35404550 60 70 8090100 150 200
Fléde, I/s
Virtaus, I/s
Luftmengde, I/s
Strem, I/'s
Airflow, I/s
Luchtstroom, I/s

Lwa = Den A-vagda ljudeffektnivan relativt 1 pW
Aénen suhteellinen tehotaso 1 pW
Den A-vegde lydeffektniva relativt 1 pW
Den A-vegtor lydeffektniveau relativt 1 pW
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